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PROCEDURES FOR FILING AN EVICTION CASE  

FOR NONPAYMENT OF RENT 

PROCEDIMIENTOS PARA PRESENTAR UNA DEMANDA 

DE DESALOJO POR FALTA DE PAGO DE ALQUILER 

 

➢ These instructions apply only to an eviction case that arises when a Tenant fails to pay rent 

due.  

Estas instrucciones aplican únicamente a un caso de desalojo que surge cuando un inquilino 

no paga el alquiler adeudado.  

 

➢ The eviction forms mentioned below are located on the Kansas Judicial Council website: 

https://kjc.ks.gov/legal-forms/evictions-landlord-tenant/evictions/filing-an-

eviction/nonpayment-of-rent. 

Los formularios de desalojo mencionados a continuación se encuentran en el sitio web del 

Consejo Judicial de Kansas: https://kjc.ks.gov/legal-forms/evictions-landlord-

tenant/evictions/filing-an-eviction/nonpayment-of-rent. 

 

➢ Scan the QR code in the upper left corner to locate the forms online. 

Escanee el código QR en la esquina superior izquierda para encontrar los formularios en 

línea. 

 

➢ Forms the Landlord may use for an eviction case for nonpayment of rent: 

Formularios que el arrendador puede utilizar para una demanda de desalojo por falta de pago 

de alquiler: 

 

 PRE-EVICTION NOTICE OF TERMINATION OF RENTAL AGREEMENT 

FOR NONPAYMENT OF RENT AND NOTICE TO LEAVE PROPERTY (IN-

PERSON DELIVERY) OR PRE-EVICTION NOTICE OF TERMINATION OF 

RENTAL AGREEMENT FOR NONPAYMENT OF RENT AND NOTICE TO 

LEAVE PROPERTY (MAIL DELIVERY) 

AVISO PREVIO DE RESCISIÓN DEL CONTRATO DE ARRENDAMIENTO 

POR FALTA DE PAGO DE ALQUILER Y NOTIFICACIÓN PARA 

DESALOJAR LA PROPIEDAD (ENTREGA EN PERSONA) O AVISO PREVIO 

DE RESCISIÓN DEL CONTRATO DE ARRENDAMIENTO POR FALTA DE 

PAGO DE ALQUILER Y NOTIFICACIÓN PARA DESALOJAR LA 

PROPIEDAD (ENTREGA POR CORREO) 

 PETITION FOR EVICTION 

PETICIÓN DE DESALOJO 

 

FORMS QR CODE 
CÓDIGO QR DE LOS 

FORMULARIOS 
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 CIVIL COVER SHEET  

PORTADA DEL FORMULARIO PARA CASOS CIVILES  

 SELF-REPRESENTED LITIGANT CERTIFICATION FORM 

FORMULARIO DE CERTIFICACIÓN DE LITIGANTE 

AUTORREPRESENTADO 

 EVICTION SUMMONS 

CITACIÓN POR DESALOJO 

 

➢ The Landlord will need more than one of the following documents.   

El arrendador necesitará más de uno de los siguientes documentos:   

 

• PRE-EVICTION NOTICE OF TERMINATION OF RENTAL AGREEMENT FOR 

NONPAYMENT OF RENT AND NOTICE TO LEAVE PROPERTY (IN-PERSON 

DELIVERY) OR PRE-EVICTION NOTICE OF TERMINATION OF RENTAL 

AGREEMENT FOR NONPAYMENT OF RENT AND NOTICE TO LEAVE 

PROPERTY (MAIL DELIVERY) – one copy for the Tenant and one for the Landlord’s 

records, and if the eviction case is filed, a copy to attach to the PETITION;  

AVISO PREVIO DE RESCISIÓN DEL CONTRATO DE ARRENDAMIENTO POR 

FALTA DE PAGO DE ALQUILER Y NOTIFICACIÓN PARA DESALOJAR LA 

PROPIEDAD (ENTREGA EN PERSONA) O AVISO PREVIO DE RESCISIÓN DEL 

CONTRATO DE ARRENDAMIENTO POR FALTA DE PAGO DE ALQUILER Y 

NOTIFICACIÓN PARA DESALOJAR LA PROPIEDAD (ENTREGA POR CORREO): 

una copia para el inquilino y otra para los registros del arrendador, y si se presenta el caso 

de desalojo, una copia para adjuntar a la PETICIÓN;  

 

• PETITION FOR EVICTION – at least one copy for the clerk, one for the Landlord’s 

records (which the Landlord may wish to request the clerk to file stamp), and one for 

each Tenant; 

PETICIÓN DE DESALOJO: al menos una copia para el secretario, una para los registros 

del arrendador (que el arrendador podrá solicitar al secretario para que la selle) y una para 

cada inquilino; 

 

• CIVIL COVER SHEET – at least one copy for the clerk and one for the Landlord’s 

records; 

PORTADA DEL FORMULARIO PARA CASOS CIVILES: al menos una copia para el 

secretario y otra para los registros del arrendador; 

 

• SELF-REPRESENTED LITIGANT CERTIFICATION FORM – at least one copy for the 

clerk and one for the Landlord’s records (which the Landlord may wish to request the 

clerk to file stamp);  
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FORMULARIO DE CERTIFICACIÓN DE LITIGANTE AUTORREPRESENTADO: al 

menos una copia para el secretario y otra para los registros del arrendador (que el 

arrendador podrá solicitar al secretario para que la selle);  

 

• EVICTION SUMMONS – at least one copy for the clerk, one for the Landlord’s records, 

and one for each Tenant. 

CITACIÓN POR DESALOJO: al menos una copia para el secretario, una para los 

registros del arrendador y una para cada inquilino. 

 

1. Before filing an eviction case for a Tenant’s failure to pay rent, the Landlord must give 

each Tenant notice terminating the rental agreement and notice to leave. The Landlord 

may combine these two types of notice into one notice.  

Antes de presentar una demanda de desalojo por falta de pago de alquiler por parte de un 

inquilino, el arrendador debe notificar a cada inquilino la rescisión del contrato de 

arrendamiento y el desalojo. El arrendador puede combinar estos dos tipos de 

notificación en una sola.  

 

2. The Landlord must complete the PRE-EVICTION NOTICE OF TERMINATION OF 

RENTAL AGREEMENT FOR NONPAYMENT OF RENT AND NOTICE TO LEAVE 

PROPERTY (IN-PERSON DELIVERY) OR PRE-EVICTION NOTICE OF 

TERMINATION OF RENTAL AGREEMENT FOR NONPAYMENT OF RENT AND 

NOTICE TO LEAVE PROPERTY (MAIL DELIVERY). The Landlord must choose the 

correct Notice based on the method the Landlord uses to deliver the Notice to the Tenant.   

El arrendador debe completar el AVISO PREVIO DE RESCISIÓN DEL CONTRATO 

DE ARRENDAMIENTO POR FALTA DE PAGO DE ALQUILER Y NOTIFICACIÓN 

PARA DESALOJAR LA PROPIEDAD (ENTREGA EN PERSONA) O AVISO 

PREVIO DE RESCISIÓN DEL CONTRATO DE ARRENDAMIENTO POR FALTA 

DE PAGO DE ALQUILER Y NOTIFICACIÓN PARA DESALOJAR LA PROPIEDAD 

(ENTREGA POR CORREO). El arrendador debe elegir el Aviso correcto según el 

método que utilice para entregar el Aviso al inquilino.   

 

3. If the Tenant does not pay the amount of rent listed in the Notice or move out within the 

stated time period, the Landlord may choose to file an eviction case. To begin an eviction 

case, the Landlord must complete the forms listed below. 

Si el inquilino no paga el monto de alquiler indicado en el Aviso ni se muda dentro del 

plazo establecido, el arrendador puede optar por presentar una demanda de desalojo. Para 

iniciar una demanda de desalojo, el arrendador debe completar los formularios que se 

indican a continuación. 

 

4. Complete the PETITION FOR EVICTION. 

Complete la PETICIÓN DE DESALOJO. 
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5. The Landlord must complete a CIVIL COVER SHEET. The Landlord must mark the 

following items: 

El arrendador debe completar una PORTADA DEL FORMULARIO PARA CASOS 

CIVILES. El arrendador debe marcar los siguientes puntos: 

 

a. In the “Civil” section, where it states “If a CH. 61: $ ________ (Judgment 

Demand Amount),” enter the total amount the Landlord seeks from the Tenant.  

En la sección “Civil” (“Civil”), donde dice “If a CH. 61: $ ______ (Judgment 

Demand Amount)” (“Si es un Cap.: $ ________ (monto reclamado en la 

sentencia)", ingrese el monto total que el arrendador solicita al inquilino.  

 

b. In the “Civil” section, under “Contract,” mark “Landlord/Tenant – Unlawful 

Detainer.”  

En la sección “Civil”, en “Contract” (“Contrato”), marque “Landlord/Tenant – 

Unlawful Detainer” (“Arrendador/Inquilino - retención ilícita”).  

 

c. Next to “Jury Demand,” check “Yes” if the Landlord wants a jury trial, or “No” if 

the Landlord wants the judge alone to decide the case. 

Junto a “Jury Demand” (“Solicitud de jurado”), marque “Yes” (“Sí”) si el 

arrendador desea un juicio por jurado, o “No” (“No”) si prefiere que el juez 

decida el caso por sí solo. 

 

d. Next to “Summons Attached,” check “Yes.”  

Junto a “Summons Attached” (“Citación adjunta”), marque "Sí".  

 

e. Next to “Service By,” check: 

Junto a “Service By” (“Notificado por”), marque: 

 

i. “Process Server/Attorney” if the Landlord plans to serve the Petition by 

return receipt delivery (see paragraph 10 below) or by hiring a process 

server; 

“Process Server/Attorney” (“Notificador/Abogado del proceso”) si el 

arrendador planea notificar la petición mediante entrega con acuse de 

recibo (véase el párrafo 10 a continuación) o contratando a un notificador; 

 

ii. “Sheriff in State” and fill in the name of the County if the Tenant is in 

Kansas and the Landlord wants the sheriff to serve the Petition; or 

“Sheriff in State” (“Alguacil en el estado”) y escriba el nombre del 

condado si el inquilino se encuentra en Kansas y el arrendador desea que 

el alguacil notifique la petición; o 
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iii. “Sheriff out of State” if the Tenant is outside the state of Kansas. This is 

highly unlikely, and the Landlord may need to consult an attorney.  

“Sheriff out of State” (“Alguacil fuera del estado”) si el inquilino se 

encuentra fuera del estado de Kansas. Esto es muy poco probable, y el 

arrendador podría necesitar consultar con un abogado.  

 

f. Next to “Sheriff’s Process Fee Attached,” Check “Yes” if the Landlord checked 

(e)(ii) above. Check “No” for the other options.  

Junto a “Sheriff’s Process Fee Attached” (“Tarifa del proceso del alguacil 

adjunta”), marque "Sí" si el arrendador marcó (e)(ii) anteriormente. Marque “No” 

para las demás opciones.  
 

g. On page 2 of the CIVIL COVER SHEET, the Landlord must provide as much of 

the requested information as possible for the Plaintiff and the Defendant. The 

Landlord is the Plaintiff and the Tenant is the Defendant. On pages 3 and 4, fill 

out the “Additional Civil Party Information” if there is more than one Landlord or 

Tenant. Do not complete the section “For Domestic Cases.” 

En la página 2 de la PORTADA DEL FORMULARIO PARA CASOS CIVILES, 

el arrendador debe proporcionar toda la información solicitada posible sobre el 

demandante y el demandado. El arrendador es el demandante y el inquilino es el 

demandado. En las páginas 3 y 4, complete la sección “Additional Civil Party 

Information” (“Información adicional sobre la parte civil”) si hay más de un 

arrendador o inquilino. No complete la sección “For Domestic Cases” (“Para 

casos domésticos”). 

 

6. Complete the SELF-REPRESENTED LITIGANT CERTIFICATION FORM.  

Complete el FORMULARIO DE CERTIFICACIÓN DE LITIGANTE 

AUTORREPRESENTADO  

 

7. Complete the top part of the EVICTION SUMMONS form so that the form shows the 

correct court and includes the names of the Landlord and the Tenant.  

Complete la parte superior del formulario de CITACIÓN POR DESALOJO para que 

indique el tribunal correcto e incluya los nombres del arrendador y del inquilino.  

 

8. The Landlord must submit the EVICTION SUMMONS to the court clerk, and the clerk 

will fill in the parts of the form that require a case number and hearing date. The clerk 

will set a first hearing date that is at least three days after the case is filed but no more 

than 14 days after the case is filed. Information about how to reach the clerk in each 

county is available here: https://kscourts.gov/About-the-Courts/District-Courts. 

El arrendador debe presentar la CITACIÓN POR DESALOJO al secretario del tribunal y 

este completará las partes del formulario que requieren el número de caso y la fecha de la 

audiencia. El secretario fijará una fecha para la primera audiencia que será al menos tres 



This bilingual form is provided as a convenience. Forms submitted to the court must be completed in English. 

Este formulario bilingüe se proporciona para su comodidad. Los formularios que se presentan ante el tribunal 

deben completarse en inglés. 

 

The translated text on this form was provided by the Kansas Office of Judicial Administration. 

La Oficina de Administración Judicial de Kansas proporcionó el texto traducido de este formulario. 

 

Rev. 01/2025 ©KSJC Page 6 of 7 

días después de la presentación de la demanda, pero no más de 14 días después. Puede 

encontrar información sobre cómo comunicarse con el secretario de cada condado aquí: 

https://kscourts.gov/About-the-Courts/District-Courts. 

 

9. The Landlord must pay a fee when the Landlord files the case unless the Landlord files a 

Poverty Affidavit, which can be found on the Judicial Council website. The fee varies 

depending on how much money the Landlord is requesting. The clerk will tell the 

Landlord how much to pay. 

El arrendador debe pagar una tarifa al presentar la demanda, a menos que presente una 

Declaración jurada de pobreza, que se puede encontrar en el sitio web del Consejo 

Judicial. La tarifa varía según la cantidad de dinero que solicite el arrendador. El 

secretario le indicará al arrendador cuánto debe pagar. 

 

10. The Landlord must serve the Petition and Summons on the Tenant. The Landlord must do 

one of the following: 

El arrendador debe notificar la petición y la citación al inquilino. El arrendador debe 

realizar una de las siguientes acciones: 

 

a. If the Landlord chooses to have the sheriff serve the Petition and Summons, the 

Landlord must pay a separate fee. The clerk will tell the Landlord how much to 

pay. The sheriff will fill out the RETURN ON SERVICE OF SUMMONS, which 

is attached to the EVICTION SUMMONS, and file it with the court.  

Si el arrendador opta por que el alguacil notifique la petición y la citación, deberá 

pagar una tarifa aparte. El secretario le indicará al arrendador cuánto debe pagar. 

El alguacil completará el formulario de AVISO DE LA NOTIFICACIÓN DE 

CITACIÓN, que se adjunta a la CITACIÓN POR DESALOJO, y lo presentará 

ante el tribunal.  

 

b. If the Landlord chooses to serve the Petition and Summons by mail, the Landlord 

must use return receipt delivery. Return receipt delivery can be by certified mail, 

priority mail, commercial courier service, overnight delivery service, or other 

reliable personal delivery service to the party addressed. The written or electronic 

delivery receipt must show who the documents were delivered to, the date of 

delivery, the address where delivered, and the person or entity completing 

delivery. The Landlord must fill out the RETURN ON SERVICE OF 

SUMMONS, which is attached to the EVICTION SUMMONS, and file it with 

the court.  

Si el arrendador opta por notificar la petición y la citación por correo, deberá 

utilizar el servicio de entrega con acuse de recibo. La entrega con acuse de recibo 

puede realizarse por correo certificado, correo prioritario, servicio de mensajería 

comercial, servicio de entrega al día siguiente u otro servicio de entrega personal 

confiable al destinatario. El recibo de entrega escrito o electrónico debe mostrar a 
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quién se entregaron los documentos, la fecha de entrega, la dirección donde se 

entregaron y la persona o entidad que realizó la entrega. El arrendador debe 

completar el formulario de AVISO DE LA NOTIFICACIÓN DE CITACIÓN, 

que se adjunta a la CITACIÓN POR DESALOJO, y presentarlo ante el tribunal.  

 

c. If the Landlord chooses to have a process server serve the Petition and Summons, 

the Landlord must pay any fee charged by the process server. The process server 

will fill out the RETURN ON SERVICE OF SUMMONS, which is attached to 

the EVICTION SUMMONS, and file it with the court.  

Si el arrendador opta por que el notificador del proceso notifique la petición y la 

citación, deberá pagar cualquier tarifa que cobre el notificador. El notificador 

completará el formulario de AVISO DE LA NOTIFICACIÓN DE CITACIÓN, 

que se adjunta a la CITACIÓN POR DESALOJO, y lo presentará ante el tribunal.  

 

11. Arrive at the courtroom for the court hearing at least a few minutes before the scheduled 

hearing time.  

Llegue a la sala del tribunal para la audiencia al menos unos minutos antes de la hora de 

audiencia programada.  

 

GETTING HELP 

CÓMO OBTENER AYUDA 

 

➢ The Kansas Judicial Branch provides resources for people who represent themselves in 

court without an attorney and information about how to obtain legal help. You can find 

that information at: https://kscourts.gov. 

El Poder Judicial de Kansas ofrece recursos para las personas que se representan a sí 

mismas en el tribunal sin un abogado e información sobre cómo obtener asistencia legal. 

Puede encontrar esa información en: https://kscourts.gov. 

 

➢ The Kansas Bar Association may be able to connect you with a lawyer you can hire. You 

can find information at www.ksbar.org.  

El Colegio de Abogados de Kansas podría ponerlo en contacto con un abogado que pueda 

contratar. Puede encontrar información en www.ksbar.org.  

 

➢ The Kansas Residential Landlord and Tenant Act laws are K.S.A. 58-2540 – 58-2573. 

Las leyes de la Ley de Arrendadores e Inquilinos Residenciales de Kansas son K.S.A. 58-

2540 – 58-2573. 

 

➢ Laws about the eviction process are K.S.A. 61-3801 – 61-3808. 

Las leyes sobre el proceso de desalojo son K.S.A. 61-3801 – 61-3808. 
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